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AHHOTauuA

MocmaHoeka npobaemsi. Ha coBpemeHHOM 3Tane Ha GpoHe paclUMPEeHUA A3bIKOBbIX U KY/IbTYPHbIX KOHTaKTOB
MEXKIY CTpaHamMM M HapoZamu npobnema U3ydeHus ABEHUA TPAHCKYAbTYPHOCTU NpuobpeTaeT ocobyo akTyanb-
HOCTb. KynbTypHOE B3aMMOAENCTBUE, CMIAB KY/bTYPHbIX TPAAULMUIA U NPEOAONEHUNE KYAbTYPHOW 3aMKHYTOCTU OT-
parkaloTca Ha YPOBHE A3bIKOBOrO B3aMMOAENCTBUA M TPAHC/IMHIBAIbHOTO TBOPYECTBa MUCATE/Ie-3MUIPaAHTOB, KO-
TOpPblEe, OKa3aBLUNCb OTOPBAHHbIMM OT 3bIKOBbIX MPOLLECCOB METPOMNO/IMU B YC/I0BUAX HOBOM A3bIKOBOW Cpeabl, UC-
No/Ib3YHOT A3bIK MPUHUMAIOLLLENM CTPAHbI, COYETas NPW STOM 3/IEMEHTbI ABYX A3bIKOBbIX CUCTEM U KY/IbTYP.

Llenb paHHOrO UcCneaoBaHUSA — U3YYUTb M BbIAEAUTb 0COBEHHOCTU GYHKLMOHUPOBAHUA PYCCKOKYIbTYPHOIO
cybcTpaTa B TBOPYECTBE COBPEMEHHOro nucatena-amurpardta M.A. Lpaepa.

0630p Hay4yHol numepamypsi Mo npobaeme. Hapagy ¢ 601bLLIMM KOMYECTBOM PaboT, NOCBALLEHHbIX A3bIKY
nucaTenen-TpaHCcAMHIBOB, PaboTbl MO aHaNM3y PYCCKOA3bIYHOMO cybcTpaTa B TBOPYECTBE COBPEMEHHbIX aBTOPOB,
€034atoLLMX NPOM3BEAEHUA HA aHIIMNCKOM A3blKe, AOCTAaTOYHO HEMHOFOUYMUC/IEHHbIE U HE 3aTParMBatoT MOAHOCTbIO
npo6aemy GyHKLMOHANbHOM 3HAYMMOCTU JAHHOTO ABAEHMUS.

Memodosnoaus (Mamepuasns! u Memoosl). MaTepnanom nccaefoBaHua nocayxunm tekctsl M.A. L paepa, cos-
OaHHble B SMUTPAHTCKUIA nepuoa. B paboTe Mcnonb3oBaHbl METOAbI aHaM3a M 0606LLEeHUSA, IMHIBOKY/ILTYPOIOMN-
YEeCKOro aHann3a TeKCTa, aHa/IM3a CEMaHTUYECKOWN CTPYKTYPbl IEKCEM M CUHXPOHHOTO U3YYEHUA S3bIKOBbIX €AUHWL,
Pa3HbIX A3bIKOB.

Pe3ynemamei ucciedosaHus. Ha ocHoBe aHanusa TekcToB M. Lpaepa 6b110 M3yYyeHO PYHKLUMOHUPOBaHME
pyccKoA3blYHOro cybcTpaTta B aHIIMMCKOM TeKcTe. Bblain npoaHannsMpoBaHbl CNOCObbl CEMaHTU3aLUUM PYCCKO-
KY/IbTYPHbIX 3/1IEMEHTOB U UX UCMOb30BAHUE C Lie/IblO BbINONAHEHUA ONPeAeNeHHbIX 3CTETUYECKUX GYHKLMA. Bbl-
ABJIEHO, YTO PYCCKOKY/NbTYPHbIN cybCTpaT OpraHMYHO BK/IOYEH B OMUCAHWE POCCUMCKOM AENCTBUTENbHOCTH, UC-
Nno/ib3yeTcsa B ONMCaHUU NOAEN, HACENAIOLLUX 3Ty CTPaHY, MX 06pa3a *KU3HU U KyNbTypbl, y4acTBYeT B GOpMUPOBa-
HMK obpasa Poccuu B Luenom.

3aknoveHue. AHIN0A3bIYHbIE XYA0XKECTBEHHbIe TeKCTbl M. LLipaepa npeactaBnatoT cobon ApKUIA NPUMEP MEXK-
KYNIbTYPHOM KOMMYHMKaLMW. MIcnonb30BaHUE PYCCKOKYLTYPHOrO cybcTpaTa B aHI0A3bIYHbIX TEKCTAX CAYXKUT CBOE-
06pasHbIM KaHaNoM nepenayun MHOOPMALMN Ha MEXKKYNIbTYPHOM YPOBHE. PYCCKOKYNLTYPHbIE 3/1EMEHTbI NO3BOASA-
0T PaCCMOTPETb, KaK NMCcaTeNb-aMUIPAHT BK/IOYAET CBOI OMbIT B IMTEPATypPHOE NPOU3BeAEHNE, MOKa3bIBAOT MUPO-
ollyllleHMe aBTopa, COOTBETCTBUE ero buorpadpun cobbiTMMHOMY paay NPOM3BEAEHMUI, YTO B KOHEYHOM cyeTe dop-
MUPYET U MHTEPNPETUPYET 06pa3 Poccum B MHOA3bIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOM NPOCTPAHCTBE.

KnwoueBble c€NoBa: MpPaHC/AUH28U3M, QH2/10A3bIYHAA COBPeMEeHHAA aAumepamypa, nucamenu-amu2paHmel,
MPAHCKYAbMYypPasbHOE MBOPYECMBO, AUH2B80KY/1bMypPHble 0C0beHHOCMU, PYCCKOKYAbMypPHbIlU cybcmpam.
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0CcMaHosKa rnpobaemsl. COBpeMeHHbI Ne-  HapoAHOCTAMU, MPOHUKHOBEHWEM rnobanunsa-
pUOA, OTMEYEHHbIN PacluMPeHNEM A3bIKO- LUK BO BCe Chepbl AeATEeNbHOCTU Yes0BeYeCKo-
BbIX W KY/NbTYPHbIX KOHTaKTOB, 60/iee aK- o obLlecTBa, XapaKTepu3yeTca TakKe ycuneHmem
TMBHbLIM B3aMMOZENCTBMEM MEXKAY HaUMAMU M POAM aHIIMIACKOIO A3blKa KaK CPeAcTBa MeXayHa-
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pogHoro obueHua, cneaCcTBUEM Yero CTasio pac-
NpocTpaHeHne ABMEHUSA MY/bTUKYAbTYPHOCTU UK
TPaHCKY/NIbTYPHOCTH.

CBoe BblpakeHMe MyNbTUKYAbTYPHOCTb Haxo-
OWT B INTepaTypHOM TBOPYECTBe, Koraa noaBas-
lOTCA MPOM3BEAEHMA, CO3[aHHbIE HA HEPOAHOM
A3blKe nNucatensimm GUNMHIBAMU UKW TPAHCAUHI-
BaMKW. Ha coBpemMeHHOM 3Tane HepoaHbIM A3bl-
KOM Ons TPAHCKYNbTYPHOW KpeaTUBHOCTU nuca-
TeNA CTAHOBUTCA MPEUMYLLECTBEHHO AHINIACKUIA
A3bIK, BbICTYNasA B TO e BPemA CPpeacTBOM nepe-
03a4YM IMHTBOKYNbTYPHOM MAEHTUYHOCTM TOFO UAN
MHOrOo 3THOCA.

Llenbto faHHOTO UccnefoBaHMA ABNAETCA aHa-
13 ynoTtpebnieHna pycCcKOKyNbTypHOro cybcrpata
B @HMN0A3bIYHbIX TEKCTAaX COBPEMEHHOIO nNucaTens-
amurpaHta M. Wpaepa. Makcum Lpaep npuHag-
JIEXXUT K HOBOMY TUMY NncaTenen-buanHreos, KOTo-
pble 06pallialoTca B CBOEM TBOPUYECTBE K MHOCTPAH-
HOMY f3blKY, TEM CaMbIM 3HAUYUTE/NIbHO pPacLLIMpPAs
YMTaTENIbCKYIO ayAUTOPUIO, COXPaHAA B TO Xe Bpe-
MSI POAHYIO KYNbTYpPY.

0630p Hay4yHoli numepamypesl no npobraeme.
NHTepec K Teme AnUTepaTypHO-XYL0KEeCTBEHHOro
OMNMHIBM3MA B Pa3/IMYHbIX acMeKTax MoAYepKu-
BaeTcA pacTywum ymcaom nybavkaumin [AHape-
eBa, 2009; bapunosckaa, Konecosa, 2020; Buw-
HeBcKaAa, 2012; OpwaHckaa, 2008; WwnpuH, 2006;
Canagarijah, 2019; Karnaukhova, 2014; Valikova,
Demchenko, 2018; 2020; Yuzefovich, 2011]. AHa-
n3npyeTca cBA3b OWAMHIBM3MA C AMTepaTypomn
n ucrtopuei [Liu, 1995; Petersson, 2012; Phillips,
2009], deHOMeH XyaoXKecTBeHHOro HGUAMHIBU3MA
M3y4YaeTca KaK C TOYKM 3pEHUA UHAUBUAYANbHOTO
onbiTa [/laBpuHeHKo, 2016; Xyraes, 2009; Kravtsov,
Chernossitova, Maximets, 2020; Sellin, 2013; Allan,
2017; Zempel, 1980], TaK M C TOYKU 3PEHUA aHa-
/IU3a OCHOBHbIX TEHAEHUWNI Pa3BUTMA HaLMOHa b-
HoM nuTepaTypbl [Basmnesa, 2020; Baneesa, 2008;
Kellman, 2000; Kivisto, 2008].

B sTOlM cBA3K 0COObLIM MHTEepec npeacTaBs-
eT TBOPYECTBO MUCATENEN-IMUIPAHTOB, KOTOpble
obpaliatoTca B CBOEM TBOPYECTBE K aHMIMMCKO-
MYy Kak BTOPOMY f3blKy BCAeACTBME CO3HATE/IbHO-
ro Bbibopa, 0byc/s0BIEHHOrO NOUCKOM bosiee Wwu-
POKOro Kpyra uymtaTtenei. Byayuym norpy*KeHHsbi-

MW B MHOA3bIYHYIO KY/NITYPHYIO U A3bIKOBYIO Cpeay
M OTOPBAHHbIMW M3-33 3MUTPALUM OT A3bIKOBbIX
npoueccoB MeTPOonoanu,
CTAHOBATCA HOCUTENAMM COBEPLUEHHO 0COBEHHOM

nMNCcaTeIn-sMUrpaHTbI

WHTEPKYNbTYPHOM KapTUHbI MMpa, coyeTatoLein
06pasbl ABYX KyNbTyp U opopmMaeHHOW cpeacTsa-
MU HEPOAHOTO A3blIKa.

Mpumepom nucatens ¢ [BOMHOM KynbTyp-
HOM MAEHTUYHOCTbIO MOXHO cuMTaTb Makcuma .
LLipaepa, KOTOPbIA M3BECTEH KaK NMTepaTypoBes,
nepesBoAuMK, nucaTenb, npodeccop bBocToHcKkoro
Konnegxa. OH pogunaca n nonyuymn obpasosaHue
B8 MockBe, nocne amurpmposan B CoeanHeHHbIe
LLUTaTbl AMepukn.

MoXHO cumnTaTb, yTo M. LLpaep npuHagnexxut
K ABYM Ky/IbTYPHbIM TPaAMUMAM, OH CBOBOAHO BNa-
OEEeT aHINIUMCKMM A3bIKOM, CO34aeT KHUMM Ha pyc-
CKOM M aHIMINCKOM fi3blKax. Ero pabotbl ny6auKy-
totca B CLUA, OHUM ABAAIOTCA UCTOYHMKOM YHUKANb-
HOro maTepunana, NOCKO/IbKY OTPAXKAKOT ONbIT XKU3-
HW B aMUTpaLmu.

KynbTypHOE BO34ENCTBME MHOWM CTPaHbl, ONbIT
M3HU B SIMUTPALUM 3HAYUTENBbHO MOBAUAAN HaA
MMpPOBO33peHMe n Teopyectso M. LLpaepa, onpe-
OeNnvunuM TemaTuky, npobiemaTuKy M MecTo Ael-
CTBMA ero poMaHoB. B ero tekcrax 3ayacTtyto npo-
cnexuBatoTcs aBTobmnorpadmnyeckme MomMeHTbl, aB-
Top obpauiaeTtcsa K npobneme amurpaumm, oUeHK-
BaeT Ty POJib, KOTOPYO IMUrpPaLMma Cbirpana B ero
YKU3HU, OH NOAHWUMAET eBPEeNCKUM BONPOC, NULLET
0 Bepe B }KM3Hb 1 Nt06O0Bb.

OMUrpaHTCKMe pomaHbl M. Lpaepa MOXKHO
paccmaTpmBaTb KaK OTAE/IbHYK0 4acTb €ro TBOp-
yecTBa. ABTOp BCMOMMHAET MPOLLUIOe, ONUCbIBaeT
*n3Hb B CoBetckom Coto3se, cBOe AETCTBO, B3aMMO-
OTHOLLIEHUA CO CBEPCTHMKAMMU.

HecmoTpa Ha TO 4YTO aBTOp nepelen Ha aH-
IMUNCKUIM A3bIK, PYCCKas Tema OCTaeTca Aas Hero
O4HOW M3 CambIX Ba*KHbIX, OH He 3abbIBaeT 0 CBOUX
PYCCKMX KOPHSX, PYCCKOMN KyAbType.

Memodonoeaus (Mamepuansi u memoosi). Uc-
cnefoBaHWe NPOBOAMIOCH Ha MaTepuasne TEKCToB
M.[. LWWpaepa, HaNnUCaHHbIX B Nepnos SMuUrpaLunn.
MeTogamun uccnefoBaHUA NOCAYKWUAN AHANZ U
0606LeHNe nccnenoBaHUI OTEYECTBEHHbIX U 3a-
pPYyOEKHbIX IMHIBUCTOB, M3YYatoLMX BONPOCHI MHO-
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Ky/NIbTYPHOro cybcTpaTta, TPaHCAMHIBA/IbHOW nTe-
paTypbl B NJaHe JIMHIBOKY/IbTYPOOrMYECKOro aHa-
NIM3a TEeKCTa, aHa/in3a CeMaHTUUYECKOMN CTPYKTYpbI
NIEKCEM U CUHXPOHHOTO M3y4YeHUs A3bIKOBbIX ean-
HWUL, Pa3HbIX A3bIKOB.

Pe3ynibmamel uccsiedosaHUA. AHaNU3 aHIUN-
cKmx TekctoB M. Llpaepa amurpaHTcKoro nepuo-
A2 OOHapyXKUBaeT NPUCYTCTBUE PYCCKOKYNbTYPHO-
ro cybcrpata, POCCUMCKOro AUTEPATYPHOrO U UCTO-
pUYEeCcKoro Haciegus, LEHHOCTHbIX YCTAaHOBOK.

CMbIC/10BasA Harpyska pyCCKOKYNbTYPHOro Cy6-
CTpaTa B TEKCTax BapbMpyeT OT HOMWUHALMK Npea-
METOB U SIBNEHUN AeNCTBUTENbHOCTU, NPUAAHUA
onpeaenieHHoM atmochepbl MOBECTBOBAHUIO [0
MHOMBUAYANN3ALMM PEYMN NEepCoHAXKel M co3pa-
HWA peyeBOro NopTperTa.

Co3pnaBas cBOM NpoOM3BEeAEHMA HA AHIIMICKOM
A3blKe, aBTOP NepesaeT NepBUYHYIO XYA0HKECTBEH-
HYIO KapTUHY MMPa BO BTOPUYHOM A3bIKOBOM CUCTE-
Me, MPY 3TOM OMMUCbIBasi COBETCKYHO AeNCTBUTENb-
HocTb M. LUpaep Mcnonb3yeT pPyCCKOKYNbTYPHbIN
cybCcTpaT ANA HOMUHALMW COBETCKUX peanuii CBO-
€ro AeTcTBa, KOTopble BOCNPOU3BOAAT MECTHbINM KO-
NOpUT, ABNAIOTCA CBOEObPa3HbIMU COLMOKYALTYP-
HbIMW MapKepamu.

MpucyTcTBME pyccKoA3blYHOrO cybcTpata B
aHMnMCcKnx Tekctax M. LLpaepa obycnosneHo He
TO/IbKO MOTPEOHOCTbIO B OTOOPAXKeHUU peanuii u
OblTa COBETCKOM AENCTBUTENbHOCTU, HO U TaKyHap-
HOCTbIO NOHATWUI, HEBO3MOXKHOCTbIO NOA06pPaTh CO-
OTBETCTBYHOLMIA aHINIMACKUIA SKBUBAIEHT.

TaK, pycCKoA3blYHAA NeKcema «IMyLUAKU» —
YCTpOWCTBa AN1A NOAABAEHMA PagMOCUTHAN0B NpU
npocnywmeaHun lonoca AMEpPUKU, MUCMONb3YET-
CA BO BTOPWYHOWM A3bIKOBOM cUCTEMEe Ans nepe-
[aun peanuii COBETCKOM KU3HWU U IKCAAULMPYET-
cA ganee aHrIMMCKMUM 3KBMBaseHTom ‘deafeners’
M onucatenbHbiM obopoTtom: «the signal was
usually obstructed by glushilki (“deafeners”) Soviet
scrambling devices» (Schrayer, 2013, p. 18).

YacTuyHble BKpanieHus, B onpeaeseHHon cTe-
MeHN acCMMWMIMPOBAHHbIE, HO COXpaHuBLMKe ¢o-
HeTMyeckne u Mopdosormyeckme 0cobeHHOCTH
A3blka cybcTpaTa, MCMNOMb3yHOTCA B OCHOBHOM B
HaLMOHANbHO-KYNbTYPHON GYHKUMM NpU  onuca-
HUWM 6bITa, KyAbTypbl M CamMMX HOCUTENel A3blKa:

«herring, a salad of shaved white radish with fried
onions , and also a dish of chopped liver with hard
boiled eggs are the zakuski» (Schrayer, 2013, p. 41) —
TPAHCUTEPUPOBAHHAA  PYCCKOA3bIYHAA  peanus
zakuski 6e3 yeTKOM 3KCNIMKALMM CONPOBOXKAAETCA
B TEKCTE OnucaTesibHbIM 060poTOM «canaT u3 be-
JION peanckn ¢ 06XKapeHHbIM IYKOM, NMeYeHb C OT-
BapHbIMW ANLAMM, KOTOPble B PYCCKOW KynbType
npeacTaBAsoT COOOM 3aKYCKU».

B Apyrom cnyyae 3Ta sieKcema MCMNo/b3yeT-
€S B OMWUCaHUM AETCKUX BOCMOMMUHAHUIA N accoLu-
aunit aBTopa, KOrAa OH PasMblWAAET O BU3UTE K
CTapomy Apyry, KOTOpPoro o6bIYHO 3acTaBas B CBO-
el 6epnore, UrpatoLLLIMM B KapTbl C ABYMSA APYrK-
MW APY3bAMU, BbINMMBAOLWMMU BOAKY, KYPALLETO U
YroLwiatoLLero CBO KOMNAHWUIO 3aKyCKaMu, 06U/b-
HO npeacTaBNeHHbIMM Ha cTone: «One of my
strongest memories of him is coming to visit him
as a child and finding him in his den playing cards
with two old friends drinking vodka, smoking and
treating his company and himself to the abundant
zakuski crowding the side of the table» (Schrayer,
2013, p. 275).

PYyCCKOKYNbTYPHbIN cybCTpaT akKTUBHO MUCMNO/b-
3yeTcA aBTOPOM B OMUCAHMM NepCcoHarken, obpa-
30B, aCCOLUMATMBHbIX CBA3EM: YCMewHOCTb MOHU-
MaHUA PYCCKOKYNbTYPHOTrO 3N1eMeHTa onpeaenser-
CSl HACbILLEHHOCTbIO KOHTEKCTA CEMAHTUYECKOM UH-
dopmaumeit:

«The cabby lit another one of his vile papirosy»
(Schrayer, 2013, p. 17); «...a hateful poem about
him titled “To the Poet who Abandoned his Mother-
land” appeared in one of the biggest Soviet dailies...
Komsomolskaya Pravda (Komsomol Truth) read
daily by tens of millions» (Schrayer, 2013, p. 44);
«We never owned a dacha. My parents were not
the type that desired to squat on a tiny parcel of
land with gooseberry shrubs and a shack with a
corrugated roof surrounded by hundreds of other
dusty dachas and thousands of Soviet men and
women. The summer of 1969 was the last one we
would spend as dachniki outside Moscow» (Schray-
er, 2013, p. 9). XapaKTepHo, 4To, HECMOTPSA Ha HO-
MWHaTUBHYIO GYHKLMIO PYCCKOA3bIYHBIX A3bIKOBbIX
3/1IEMEHTOB B TEKCTE, OHM BO BCEX C/yYasx HecyT
HeraTMBHYIO OKPaCKy U nepenatoT oTpuuaTenbHoe
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OTHOLWEeHKe vile papirosi -

Hble, OTBpPaTUTE/IbHbleé MNannpocChl,

aBTopa: cMmpag-
KoTopble Ky-
puT BoAMTeNb Takcu, B KomcomonbcKol npasae
(Komsomolskaya Pravda (Komsomol Truth), rase-
Te, YNTaeMOW AeCATKAMU MUIZIMOHOB, NOSIBAAETCS
NoO/IHAA HEHABUCTMU CTATbsA O NO3TE, KOTOPbIN MOKU-
HY/1 CBOIO poAnHY, dacha, peanbHOCTb COBETCKOIO U
POCCUIACKOTO ObiTa, ONUCBLIBAETCA KaK KPOLLIEYHbIM
Y4YaCTOK 3eMJ/IN C KYCTaMU KPbI}KOBHUKA U XUMKUHOM
CO CMOPLUEHHOM KPbILLEN, OKPYKEHHbIA COTHSAMMU
OPYTUX Nbl/IbHbIX Aay.

PycckossbiyHOe 3ammcTBoBaHue dacha moxk-
HO CYMTaTb C/IOBAPHbIM B aHIIMNCKOM A3bIKE, OA-
HaKo aBTOP BbIAENAET ero KYpCMBOM KaK OKKasu-
OHa/NbHYO eAMHULY, NOACHAA ero 3Ha4YeHne Kom-
MEeHTapUAMMU.

MNonobHoe npeacrasneHune
KOHHOTATMBHbIX 3/1EMEHTOB MO3BOSAET He TO/IbKO
Ha3blBaTb NPeAMETbl U ABMEHMA, OTCYTCTBYIOLLME
B @aHI/IMACKOM A3bIKe, HO U AONONHUTENLHO Nepe-
OaBaTb COBCTBEHHYIO OLEHKY, Co34aBaTb onpeje-
NeHHyto atmocoepy. CTUAUCTUYECKM HelTpanbHble
PYCCKOKY/NbTYpHblE NIEKCEMbI NMPUOBpPETaloT OTPU-
LaTeNbHble OLEeHOYHble KOHHOTALMKN B KOHTEKCTE,

KY/NbTYpHO-

aBTOP HE MOMKET He nepeaatb coOb6CTBEHHbIE OTPU-
LaTeNbHble 4YyBCTBA, 06MAY, ropeyb, KOTOpble OH
UCMbITbIBAET, KOTAa peyb MAeT o ero PoauHe.
EBpelickas Tema AOMUHUPYET BO MHOMMX NPO-
nsseaeHunax M. Lpaepa. OH ¢ 60/1bl0 BCMOMMUHA-
eT nepexuTble B AETCTBE C/lyYan aHTUCEMUTU3MA:
«[a v BoobLe, Aeno He B A3blke — A Obl BECb CBOM
PYCCKWUI A3bIK 0TAAN A40TAa, YTOObI 3a0bITb MKYTKUI
OnbIT WKOJbHO-ABOPOBOr0 BMONOrMYECKOTO aHTU-
CEMUTM3MA MOEro coBeTcKoro aetctsa. [aw bor,
yTOObI MOW AEeTN U3BeXKann aTUX UCMbITaHUIM paco-
BbIMW Npeapaccyakamu...» (Schrayer, 2011).
BonesHeHHbIMW BbITIAAAT BOCMOMUHAHUA O
3aWMTe [AOKTOPCKOM AMccepTaumm oTua aBTopa
Jasnpa Wpaepa. MpocTtas ¢opmanbHOCTb 3aLm-
Tbl M3BECTHOrO CBOMMM paspaboTKamu y4yeHOro
3aTAHyNAcb Ha ABa AONTUX roga U3-3a btopoKpaTu-
YeCKOM BOJIOKUTbI, YTO, MO MbICAM aBTOpPA, CBA3a-
HO C PacnNpOCTPAaHEHHbIM B aKafZeMMUYecKol cpe-
ae aHtucemmntmamom: The process of conferring
the degree by the VAK (acronym of the Higher
Attestation Commission) was expected to be a

mere formality but became mired at antisemitism
makingitselfas bureaucracy (Schrayer, 2013, p. 31).
ABTOp ucnonb3dyeT BKpanneHne VAK B opdorpa-
dun asbika cybcTpaTa 4NA HOMWMHAUMKM Bbicwen
aTTecTauMOHHOM KOMUCCUMU, KOMMEHTUPYA 3HaYe-
HWEe aKPOHMMA B TEKCTE.

Hanbonee 3HauyMmble HOMWMHALMU MUCNONb3Y-
IOTCA B TEKCTE HEOAHOKPATHO, YTO NoAYepKMUBa-
€T Ba)XHOCTb JaHHOTO MOHATMA 415 aBTopa U JaeT
BO3MOXHOCTb 60/1€€ NMOJIHO OXapPaKTeEPM30BATb €r0.
TaKoBa, Hanpumep, pycckossblyHan nekcema ‘zhid’,
afanTMPOBaHHaA K rpadunKe aHIIMNCKOro A3blKa.

YyBcTBOM 06MAbl U YA3BNEHHOTO OOCTOWH-
CTBa MPOHM3aHbI CTPOKM O AETCKMX rofax, Korga
ewe pebeHkom B geTckom cagy M. Wpaep y3Han
cnoso «xkma»: And already in the kindergarten
there were first direct contacts with the word zhid
(«Kike», «Yid» and «Hebe» combined). The word
would spring off the tongues of the Russian boys,
mostly boys, because girls at that age baited less
with words (Schrayer, 2013, p. 12). M. LLpaep otme-
YaerT, YTo C/I0BO «Xua/eBpei» B OCHOBHOM COCKa-
KMBAsO C A3bIKOB Ma/IbYMKOB, l€BOYKN B STOM BO3-
pacTe MeHee CKNOHHbI 0buaeTb cnoBamu. Jlekce-
Ma «Kua» B PyCCKOM fA3blke 061asaeT ApKO Bblpa-
YKEHHOM 3MOLMOHANbHOW OKPACKoM, nepeaaeT oT-
TEHOK NpeHebpeReHnA N OCKOpPOAeHUA, Hanpase-
Ha Ha YHUXKeHMe agpecaTa. ABTOpY yAanoch nepe-
[aTb BECb OTPMLATENbHbIN CNEKTP 3HAYEHWUIN pyc-
CKOA3bIYHOTO cybcTpaTa M cobcTBEHHbIE YyBCTBA C
MOMOLLLbIO KOHTEKCTA U KOMMEHTapUEB.

B opyrom cnyyae aBTOp BCMOMMHAET 3NM304, Ha
YPOKe My3blKM, Korga npoussegerHne M. Mycopr-
ckoro «/lBa eBpen, 6oratbln U BefHbI» BbI3BANO
BCEOOLLMI XOXOT YYEHWKOB, OHO BOCMPUHUMAIOCh
KaK HeYTo OCKopbuTenbHOe, rpsA3Hoe, HacMmeLlIn-
Boe: My classmates were laughing because to many
of the word «Jew», not even zhid but Jew had the
ring of something insulting, dirty and laughable like
a flavorful swear word. And now the teacher herself
had used it (Schrayer, 2013, p. 18). MpoTnBonocTas-
JIeHNe B KOHTEKCTe «eBpeM, Aaxe He Kua» CUHO-
HUMUYECKMX JIEKCEM TOJIbKO NOAYEPKMUBAET 3aje-
Tble YyBCTBa 1 0buay.

M. Lpaep oTmeyaeT, 4To cayyam ynotpebne-
HUA CNOBA «KMUA» B €ro afpec BCEraa Bbi3blBaiM
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ankoe yyBcTBo mectu: «l can still remember that
wild feeling of revenge that would possess me when
| heard the word zhid directed at me or blabbed be-
hind my back» (Schrayer, 2013, p. 19).

Pycckos3blYHble BKpAMNAeHWA B PACCMOTPEH-
HbIX BblllEe C/ly4asnx ABAAOTCA KAHOYEBbIMM B OMU-
CaHMM POCCUIACKMX Peanmnii, OHU He TO/IbKO UCMONb-
3ylOTCA B LENAX HOMUHAUMWM NPeameToB U Cobbl-
TUNHOM MHGOPMALMKM, HO M NepeaatoT aBTOPCKYO
OLEHKY U BUAEHME MUPA, OCKOpBAEHHbIe YyBCTBa.

Ewe oguH npumep WMCMNONb30BaHUA PYCCKO-
KynbTypHOro cybctpata B opdorpadpum Asbika mc-
TOYHMKA MNpeacTaBseH B pomaHe Leaving Russia,
Korza aBTOp paccKa3blBaeT O TOM, KaK NMOAy4YuMn 3a-
nucky ot «To the Jew from the Russians (“evreiu ot
russkikh”) was scribbled in Russian on the front of
the folded sheet» (Schrayer, 2013, p. 12).

Hapsgy c npAmbIM MepeBoAOM BbipaxeHusa
«To the Jew from the Russians», aBTop npusoguT
PYCCKUIN 3KBMBANEHT, NPeACTaB/lEeHHbI B rpadu-
Ke MpuUHUMaloWwero asblka («evreiu ot russkikh»),
YTO aKTyaIM3NPyeT MecTo AeNCTBUA U NOKa3blBaeT
OPMWEHTALLMIO Ha PYCCKOA3bIYHbIX YMTaTENEN U NoA-
YepKMBaET YYBCTBO HALMOHA/IbHOM PO3HU N OTYY K-
AEHHOCTU, KOTOPOE OH NEPEKNII.

MpyboCTb YNHOBHMKA B OTAENE SMUTPALMM TaK-
e nepegaHa B aHIMMCKoM rpaduKe: «In Russian
he literally said “And you will fly out of here” (i vy
otsyuda vyletite)» (Schrayer, 2017, p. 16).

OfHMM M3 cnocoboB CemMaHTM3aLMK PYCCKO-
Ky/IbTYpHOro cybcTpaTta B TeKCTe ABASETCA pac-
KpbITWe BHYTpeHHeWh ¢opmbl cnosa. Tak, B poma-
He Waiting for America aBTop MHKOpnopupyeT B
TEKCT pa3roBopHbIi gepusat ‘refusenik’ n kommeH-
TUPYET ero ¢ NOMOLLbI 06pa30BaHHON MO aHano-
TMW TPAHC/IUTEPUPOBAHHOMN PYCCKOA3BIYHOM NeKce-
mbl ‘otkaznik’, ncnonb3ytowenca ana HoMMHaUUMU
eBpeeB, KOTOPbIM Obl0 OTKA3aHO B 3MUrpaLmu:
The Soviet imagination had dubbed us as otkazniki
(from the Russian otkaz ‘refusal’) meaning the ones
who were denied or refused permission to leave
the Soviet Union. In translation the term ‘refusenik’

CnNUCOK UCTOYHUKOB

had acquired an ambiguity whose irony was hardly
intentioned: the Soviet authorities not the Jews
were refusing, unless, of course, you consider the
fact that we, the refuseniks, had refused the ticket
to Soviet paradise (Schrayer, 2017, p. 5).

ABTOp nNoAYepKMBAET HenpeaHaMepeHHYo
MPOHUIO aHI/IMMCKOM JIEKCEMbI: OTKA3 B SMUIpaLLUn
OCYLLECTB/IANIN OpraHbl BAACTU, @ He eBpen, camu
YK€ OTKa3HWKM OTKa3bIBa/IMCb TONIbKO OT COBETCKOW
PaNCKOM KMU3HM.

BnosnHe 060CHOBaHHbIM BbIFAAMUT B TEKCTE UC-
Nnosib30BaHME PYCCKUX BKpanieHun ‘mamochka’,
‘vy/, ty’ pna uMHAMBMAyanu3aumuM peyn nepco-
Haxkel. lepon pomaHos M. Llpaepa rosopAT no-
PYCCKM, MOCKOJIbKY MECTO AeNCTBMA, TemaTuKa U
CIOXKEeT NpOM3BEeAEHNA [AOMYCKAOT MCNOo/b30Ba-
HMe B TeKcTax BKpanneHuin: Mamochka, | started
the sentence but stopped (Waiting for America, p.
66). He addressed seven-year-olds with the formal
pronoun ‘vy’ (instead of informal ‘ty’ that was stan-
dard in the teachers’ interactions with (Schrayer,
2013, p. 19). AlaHHOe cnoBoynoTpebaeHne MOXKHO
006BbACHUTb HALMOHANbHOCTbIO NEPCOHAMXKEN U OpU-
eHTaLMel aBTopa Ha PYCCKYHO Ky/AbTypy U PYCCKO-
A3bIYHOrO YnTaTeN .

3akntoveHue. TlpoBedeHHbIN aHanuM3 MoKa-
33/, YTO QHII0A3bIYHbIE XYAOXKECTBEHHblE TeK-
cTbl M. Wpaepa npeacrasantot coboit ApKMiA npu-
Mep MEXKYbTYPHON KOMMYHUKauuun. Mcnonb3o-
BaHWe PycCKOs3blYHOro cybcTpaTa B TeKCTax nuca-
Tens No3BosAeT nepefatb MHPOPMALMIO Ha MeXK-
KY/IbTYPHOM  YPOBHeE.
6neHMe COOTBETCTBYET OCOHOEHHOCTAM WAMOCTUNA
nucatens-6uanHrea, obycaoBiEHHOIO ero AByA3bl-

MopobHoe cnosoynoTpe-

yMem, U UCMOoNb3yeTca B COOTBETCTBMMU CO CTUU-
CTUYECKMMM YCTaHOBKaMM.

PYCCKOKYNbTYpHbIE 3/1eMEeHTbl B aHII0A3bIY-
HOM TEKCTe nepeaatoT IMOLIMOHA/NbHYIO OLEHKY ro-
BOPALLErO, €r0 MMPOBO33PEHYECKYIO NO3ULMIO, Ha-
3bIBAlOT Peas MM PYCCKOM KynbTypbl, GOPMUpPYIOT
N MHTepnpeTupyet obpas PoccMn B MHOA3LIYHOM
KOMMYHMKaTUBHOM MPOCTPaHCTBeE.

1. Schrayer M. Waiting for America. Alpina Publisher, 2017.
2. Schrayer M. Leaving Russia: a Jewish story. Syracuse. Syracuse University Press, 2013.
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RUSSIAN CULTURAL SUBSTRATE
IN THE ENGLISH TEXTS BY M. SHRAYER

A.A. Barilovskaya (Krasnoyarsk, Russia)
N.V. Kolesova (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. At present when expansion of linguistic and cultural contacts between countries and
peoples is growing, the problem of studying the phenomenon of transculturalism acquires particular relevance. Cul-
tural interaction, fusion of cultural traditions and overcoming cultural isolation is reflected on the stage of linguistic
interaction and translational creativity of emigrant writers who, being cut off from the linguistic processes of the me-
tropolis in a new linguistic environment, use the language of the host country, combining elements of two linguistic
systems and cultures.

The purpose of this article is to study and single out the features of the Russian cultural substrate in the works
by the modern emigrant writer M.D. Schrayer.

Review of scientific literature on the problem. Along with a large number of works devoted to the language of
translingual writers, works on the analysis of the Russian-language substrate in the texts by modern authors who
create their texts in English are quite few and do not completely solve the problem of the functional significance of
this phenomenon.

The methodology (materials and methods). The article is based on the analysis and generalization of articles
devoted to the problem of cultural substrate and translingual literature done by Russian and foreign linguists from
the point of view of linguocultural analysis of the text, component analysis of the semantic structure of lexical units
and synchronous comparison of linguistic units belonging to different systems.

Research results. Based on the analysis of the texts by M. Schrayer functioning of the Russian-language sub-
strate in the English texts was analysed. The methods of semantization of Russian cultural elements and their use
in order to fulfill certain aesthetic functions were studied. It was revealed that the Russian cultural substrate is or-
ganically included in the description of Russian reality, creates the image of Russia, expands the idea of the people
inhabiting this country and their culture.

Conclusion. The English-language literary texts by M. Schrayer are a vivid example of intercultural communica-
tion. The use of the Russian cultural substrate in English-language texts serves as a kind of information transfer chan-
nel at the intercultural level. Russian cultural elements demonstrate how an emigrant writer includes his experience
in a literary work, they convey the author’s attitude, reveal the connection of his biography to an eventful series of
his works, which ultimately forms and interprets the image of Russia in a foreign language communicative sphere.

Keywords: translinguism, English-language contemporary literature, emigrant writers, transcultural creativity,
linguocultural features, Russian cultural substrate.
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